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k afu   

 
         
 
 
 
 
 
 
 
 

Drink alone, live alone, sing alone - 
be as self-contained as a spinning top. 

 
ajándékba kaptam kafut 
angolul olvasom a japán írót 
krúdy kortársa volt 
ajándékba kaptam az őszt 
3 pontot mint 3 esőcseppet 
teszek nevének u betűjére 
mert ideért kafu 
csendes esője 1918-ból 
spanyolnáthában halt meg 
 a hölgy aki kávéját felszolgálta 
nem talált hozzá hasonlót 
a kéményben is eső kopog  

 
 
 
 
 
 
 

álmodó vitorlás 
– gondolkodom: tehát gondolkodik valami – 

 
fátyolban álmodó királyi vitorlás  
ezermillió apró vászon  
repedt víztükrön fut szerte tőle 
én vagyok mind és minden  
 

ideát-odaát 
 
tegnappal pingpongozó ma 
homályban ólálkodó 
múmiái a múltnak 
mohón ölelnek élőket 
                                                                                                                                 
gyermekei halandónak holttal  
nem értjük élők vagyunk vagy holtak 
örökké ideát-odaát   
 

én-te-ő  
 
széjjel metszve külön-külön 
araszolunk föld s ég között  
szerteszét mégis együtt 
végül csak ugyanott 
állunk megyünk jövünk 
nem leszünk leszünk  
én-te-ő-mi-ti-ők  
 

mag 
 
magba zárt végtelen 
kibújni képtelen 
hol is férne bárhol el 



 
 
 
 
 
 
 

Winfried Georg Sebald és Cy Twombly 
 
Winfried Georg Sebald pókhálót szőtt a sors vezette emberekből, és pókként, 
befogta őket. Mi más az ember, mint sorstárs a pókháló szálán, a háló sarkán? 
Sorstárs, sorstárs-szerző. A társak, a szerzőkkel együtt hálót alkotnak. Aus-
terlitz. Sebald anyapók, aki maga mellé befonja Jean Amery-t, akiről felidézi 
Claude Simont, vagy a civilizált emberek társaságát kerülő olasz Gastone No-
vellit, aki „Braziliában indián nyelveket kutatott, aztán magánhangzókból 
álló képeket festett, de az Á betűn alig jutott túl”. Novelli a Sebald-féle pók-
háló méltó sarka. Mikor megtudtam, hogy Novelli, Cy Twomblyt is ismerte, a 
lelkesedésem nem ismert határt. Twombly a pókhálók képeit másolta át mo-
noton, halvány vásznakra, pontosabban azt, amit a pókháló magában hor-
doz. Ha Sebaldot olvasunk, azok, akik a pókhálón kívül maradnak, hamarabb, 
vagy inkább azonnal elenyésznek: emlékük, a testükkel együtt hamar kihűl. 
A pókháló több, mint a síremlék, mert a nevek kigyúlnak rajta, mint az idegen 
galaxisban születő csillagban. 
 
Pneumatosz hagiu 
 
Két ember volt: egy szakállas és egy simaarcú szőke, a végén csak az egyiktől 
búcsúztam. Mágneses mozaikok tolakodása – éreztem, hogy erő húz felfelé, 
erős és türelmetlen. A delejesség már rajtam volt, a kabát nem, és búcsúzni 
kellett. Akkor közeljöttem, és minden zsilip megnyílt bennem, éreztem, hogy 
erőtérben repülök, de nem én vagyok a kormányos. Mintha a fúrótorony alól 
törne fel a fekete nyersolaj. Féltem közel lenni, mert elég egy rossz mozdulat 
és rendreutasít, kiábrándít. Látszik, hogy nem vagyok meggyőző, magamnak 
sem. Arra senki sem képes, hogy szabályos mondatokkal leírja, mit érez.  
Ez csak úgy lehetséges, ha szikár felsorolásba kezd: delej, nyersolaj, mosoly, 
kitin, hirtelenség, láz, kopogás, gyermekbetegség, köd… 

Pneumatosz Hagiu. Ezután már nincs ok türelmetlenségre. Csak eddig 
kellett… 
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bárhogy 

Naményi-Koncz Nándor emlékének 
 
hegy sík tenger vagy tó 
magasban és mélyben 
a csend zenélve zajong  
hálával létnek nemlétnek 
 
 
nem nézek ki 
 
épp elmegy mellette 
megáll s rámered a tükörképre  
ujjbegyére csippent lencsényi krémet  
szeme alatt elkeni majdnem elégedett  
rámosolyog a látványra 
nem nézek ki rosszul – állapítja meg 
nem nézek ki sehogy – toldja vállát rántva 
nem nézek ki – zárja le


